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Lista de abreviaturas 

CGRN – Comité de gestão de recursos naturais; 

CLs – Conselhos Locais 

ORAM – Organização Rural para Ajuda Mutua 

CCS – We Effect – Centro cooperativo Sueco 

ITC – Iniciativas de terras comunitárias 

CLPov – Conselho local de povoação 

SDAE – Serviços distritais de actividades económicas 

SPGC – Serviço Provincial de Geografia e Cadastro  

SPFFB – Serviços provinciais de Florestas, Fauna e Bravia 

DUAT – Direito e aproveitamento de uso de terra 

FONAGNI – Fórum das Organizações não Governação do Niassa 

CC – Conselhos Consultivos 

PESOD – Plano Económico e Social do Desenvolvimento do Distrito 

OSC – Organizações da Sociedade Civil 

OCBs – Organizações Comunitárias de Base 

PES – Plano Estratégico e Social 

LOLE – Lei dos Órgãos Locais do Estado 

OD – Observatório de Desenvolvimento 

FDD – Fundo de Desenvolvimento Distrital 



Projecto S13-026-MOZ-UCA 

Relatório Anual da UCA do período de Novembro de 2013 a Outubro de 2014 – Small Grant Completion 

3 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CEPF SMALL GRANT FINAL PROJECT COMPLETION REPORT 
 

Organization Legal Name: UCA – União dos Camponeses e Associações de Lichinga 

Project Title: 
PRESERVAÇÃO DO MEIO AMBIENTE NO POSTO 
ADMINISTRATIVO DE COBUE 

Date of Report: 24/01/2015 
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Report Author and Contact 
Information 

Ventura Nunes Amisse – gestor de programas e projectos 
Celular: 864503123 / 827052350 residente em Lichinga 

 
CEPF Region: Norte de Moçambique,  
Strategic Direction: Província do Niassa, Distrito de Lago, Posto de Cobue 
  
 
Grant Amount: Total USD 28,955.00, sendo USD 19,905 do CEPF Small Grant e USD 9,050.00 
Contribuicao da UCA 
 
Project Dates: De 01 de Novembro de 2013 a 31 de Outubro de 2014 

 

Implementation Partners for this Project (please explain the level of involvement for each 
partner):   

 
O projecto será implementado pela UCA em parceria com CGRN, Lideres comunitários, projecto 
Manda Wilderness, Associação Comunitária UMOJI no distrito de Lago e as instituições 
governamentais tais como SDAE, DPA, SPFFB, SPCAA, Posto administrativo, governo do distrito, 
ROADS, UPCN, FONAGNI e outros actores directos ou indirectos.  
 

Conservation Impacts  

Please explain/describe how your project has contributed to the implementation of the 
CEPF ecosystem profile. 
A UCA Neste projecto com a parceria da direcção provincial de pescas e direcção província de 
acção ambiental do Niassa como responsáveis da área em que o projecto pretende colaborar. 
Estas instituições governamentais estão representadas ao nível do distrito de Lago onde dão um 
grande contributo nos assuntos de conservação dos recursos naturais e hídricos através de 
guardas florestais, técnicos extesionistas e agentes da base naval de modo que garantem a 
continuidade das actividades propostas no presente projecto. Estas instituições governamentais 
trabalham em colaboração com a UCA. A nível da comunidade a UCA conta em trabalhar com 
associação comunitária de base “UMOJI (União) ”, sediada na sede do posto administrativo de 
Cobue e comités de gestão de recursos naturais (CGRN) já existentes nas comunidades. A UCA 
pensou em trabalhar com estes actores de modo que o projecto traga sustentabilidade, visto que a 
Associação e os membros dos comités de gestão de recursos naturais vivem arredores do posto 
administrativo de Cobue, tal que facilitara no acompanhamento e o sucesso das actividades. 

Este projecto surge como uma resposta na necessidade de apoiar as comunidades das zonas 
rurais em novas técnicas de protecção e consolidação de conhecimento na área de meio ambiente 
e gestão de recursos naturais e Aumentar os esforços da sociedade civil para desenvolver e 
implementar os processos de planificação do governo local e a nível da comunidade para integrar 
a conservação da biodiversidade que explicitamente abordam as causas da degradação 
ambiental. Os camponeses são compostos maioritariamente por analfabetos e os mesmos são as 
pessoas que trabalham mais com a terra e vivem aos redores das florestas, assistindo assim 
Empresas e pessoas de ma fé destruindo a natureza sem puder fazer nada por falta de 
conhecimento e de pequenos grupos que possam velar pela protecção dos recursos naturais. 
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No distrito de Lago há previsão de exploração de carvão mineral a partir de Maniamba até Cobue 
pela empresa Rio Doce, facto este, faz-nos acreditar que muitas famílias vão perder suas terras e 
pertences com este investimento. E também haverá muita poluição do meio ambiente devido as 
máquinas. Através deste projecto queremos fortificar as mesmas de modo que saibam negociar 
perante ao governo e empresas de exploração e que os mesmos através de comité de gestão de 
recursos naturais (CGRN), participem em acções concretas de modo que sejam envolvidas nas 
consultas comunitárias e consigam influenciar nas tomadas de decisões sobre a conservação e 
protecção dos recursos naturais e faunísticos. 
 
O distrito de Lago onde se registam muitos conflitos de terra com os investidores (reflorestamento, 
exploração de ouro etc.) por causa de grande riqueza de recursos naturais. O projecto será 
implementado através de uma equipa capacitada e com experiência nas iniciativas semelhantes, 
com habilidades para levar acabo a iniciativa usando mais a metodologia de acções de 
sensibilizações, capacitações e diálogos de interacções. Em cada comunidade beneficiária terá 
um comité de gestão do projecto, fazendo parte varias associações como principais 
implementadores do projecto. Todos momentos do projecto serão envolvidos todos membros das 
comunidades (fóruns de mulheres, Associações de camponeses, CGRN e outros grupos de 
interesse) 

 

Please summarize the overall results/impact of your project against the expected results 
detailed in the approved proposal.   
 

b) Objectivos Mensuráveis 

Melhorar as condições de vida dos beneficiários através de posse de terra e controle dos seus 
seus recursos tais como faunísticos, hídricos, florestas e animais das suas comunidades e 
consequentemente contribuir para o desenvolvimento socioeconómico do Niassa. 

c) Resultados esperados 

• Aumentado o número de camponeses com posse de terra nas comunidades abrangidas; 

• Melhorado o diálogo entre as comunidades, OSC, empresas, CGRN e o Governo; 

• Diminuída abate descontrolados de árvores no posto Administrativo de Cobue; 

• Aumentado o conhecimento das comunidades em Lei de terra e regulamento sobre as 

florestas fauna e bravia; 

• Produzidos carvões vegetais por poda e não abate de árvores;  

• Produção de comida de forma ecológica, com por exemplo de fogões ecológicos  

• Implementação de projectos alternativos que criem riqueza na comunidade (20%) 

• Incentivar negócios do exterior (Lodges, retiros) sem reduzir a floresta  

• Garantida os 20% de exploração das Empresas as comunidades beneficiarias; 

• Melhorada a nível de participação das mulheres no processo de tomadas de decisões; 

 
Resultados alcançados 
 

• 5 Comités revitalizados e capacitados em gestão de recursos naturais e lei de terra; 
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• 2 Associações e 05 CGRN capacitadas em associativismo, impacto ambiental gestão 
de ONGs; 

• 5 Comités com certificados de uso e aproveitamento de terra (DUAT); 
• Redução de casos de queimadas descontroladas; 
• Fortificada a parceria do Manda Wilderness e WWF com a UCA e as comunidades; 
• Associação Umodji com politicas de HIV e SIDA e de Género; 
• Graça as intervenção do projecto, a Associação Umoji já se beneficiou de um 

financiamento de USD 50.000,00; 
• A UCA convidada pelo governo do distrito do Lago para revitalizar, criar e capacitar os 

conselhos locais a partir da base ate ao topo em todas as comunidades como 
reconhecimento das actividades realizadas no âmbito do projecto; 

• Mais 02 mulheres com acesso ao fundo do FDD; 
• Capacitados 05 comités de gestão de recursos naturais na área de Associativismo, 

boa governação e gestão de recursos florestais e faunísticos; 
• Criada a parceria com o ProSavana a nível da Província do Niassa por 

reconhecimento do impacto no âmbito de conservação do meio ambiente; 
• Melhorada a intervenção da UCA nos encontros de coordenação com outros actores; 

• , 5 CGRN capacitados com capacidades de ultrapassar os problemas de abate 
descontrolado de árvores; 

• Sensibilizadas famílias as cinco comunidades no uso do a usarem fogões ecológicos; 

• Que os CGRN estejam fortificados e com capacidade de negociar com o Governo os 
problemas que os afligem; 

• Reduzido o alto nível de erosão e abate descontrolado de árvores principalmente nas 
comunidades de Mandambuzi e Utonga; 

• Que ate o final do projecto ver-se criados núcleos de limpeza e higiene nos locais 
turísticos como é o caso do Lago Niassa. 

 
Please provide the following information where relevant: 
 

a) Hectares Protected: 05 comunidades com áreas delimitadas e com certificados de DUATs 
(comunidades de Litanda, Mandambuze, Kango, Chicaia e Utonga) 

b) Species Conserved: ainda em processo de sensibilização comunitária para não a pesca 
com redes mosquiteiras porque acabam tirando ate os ovos e eliminando espécies 
variadas de peixes e outras espécies marinha. Os pescadores já estão acatando a 
informação fazendo a pesca somente com redes de pesca recomendadas. 

 
Describe the success or challenges of the project toward achieving its short-term and long-
term impact objectives. 
 
Sucessos  
O Grande sucesso que a UCA considera de ter atingido e o facto de ver: 

• Os CGRN já a funcionarem e bem estruturados; 

• CGRNs com áreas delimitadas e com certificado de DUAT; 
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• Aberto espaço de diálogo aberto entre o governo e as comunidades para discutir a cerca 
dos impactos ambientais e conservação da natureza; 

• Pescadores e a população das o5 comunidades sensibilizados o não uso de redes 
mosquiteiras para pescar para evitar a destruição das espécies marinhas; 

• Mais de 30% de participação das mulheres nos CGRN onde em media tem cerca de 20 
membros em cada comité. 

•  
Were there any unexpected impacts (positive or negative)? 
Impactos 
Embora em um ano é difícil ver o impacto que o projecto trouxe as comunidades, principalmente 
nos postos administrativos de cobue já existe acções visíveis nas comunidades tais como a 
valorização da natureza e dos resultados alcançados durante a implementação do projecto acima 
citadas e as lições aprendidas. 

Lessons Learned 
 
Describe any lessons learned during the design and implementation of the project, as well 
as any related to organizational development and capacity building. Consider lessons that 
would inform projects designed or implemented by your organization or others, as well as 
lessons that might be considered by the global conservation community. 
 
Lições Aprendidas e mudanças 

• Para que as terras sejam protegidas e necessário que se delimite as áreas das 
comunidades e atribuição dos DUATs; 

• Tem havido uma grande discussão e debate a nível das OSC sobre o uso da melhor 
ferramenta para o processo de monitoria de prestação de serviços públicos. Cada 
organização tenta defender as suas ferramentas e intervenções inovadoras. A UCA e 
parceiros optaram em usar auditoria social como uma ferramenta; 

• Participação constante em acções do governo vai melhorar a comunicação e dados 
harmonizados de todos actores; 

• O controlo do sistema de aquisição dos DUATs e recolha de dados deve ser a nível 
provincial e não nacional para que sejam fáceis a participação das comunidades nas 
consultas comunitárias; 

• A sustentabilidade dos de CGRN deve ser levada em consideração antes da sua 
criação; 

• Mudada consciência da comunidade no aspecto positivo e espírito de voluntarismo; 

• Envolvimento das comunidades no processo de participação e consulta comunitária; 

• As comunidades já têm conhecimento que para desenvolver o distrito é preciso que 
haja a participação comunitária; 

• Mudanças no seio das comunidades em conhecimentos, praticas, atitudes, 
habilidades e comportamento; 

• Envolvimento das instituições governamentais, privadas e ONGs, como o caso dos 
SPFFB, DPCAS, WWF, MandaWilderness, ITC, ORAM, SDPI, SDSMAS, INAS, 
DPOPH-DAS, DPMCAS, SDAE, DPA, SP para melhoria de parceria entre actores; 

• Diálogos permanentes entre parceiros através de planificação e execução de acções 
conjuntas; 
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Project Design Process: (aspects of the project design that contributed to its 
success/shortcomings) 
 
Aspectos do projecto que contribuíram no alcance dos resultados a curto prazo 

• Comités de gestão de recursos naturais já existentes antes de implementação do projecto; 

• A parceria existente entre o MandaWilderness, associação Umoji a mais de 5 anos; 

• Boas relações entre a UCA e o governo local; 

• Reconhecimento das acções realizadas pela UCA a nível da província do Niassa por parte 
da população e do governo; 

• A implementação do projecto de governação e alfabetização de adultos a 5 anos atras no 
distrito do Lago. 

 
Project Implementation:  (aspects of the project execution that contributed to its 
success/shortcomings) 
 
Durante a execução do projecto aspectos que contribuíram para o sucesso 

• Envolvimento de mais mulheres; 

• Consultas comunitárias mais abrangentes; 

• A boa relação entre associação de base Umoji e as comunidades; 
 
Other lessons learned relevant to conservation community: 
 
Outras lições aprendidas relevantes na conservação comunitária 

• As comunidades são organizadas, mas quando não vem alguma organização a realizar 
acções nas suas comunidades também desorganizam-se, desistem de trabalhar em 
grupos; 

• A implementação do projecto de fogões ecológicos, iniciativa do MandaWilderness pode 
reduzir significamente a destruição da natureza, para alem de reduzir maior quantidade do 
combustível (lenha) também evita a poluição ambiental e a sua destruição (abates 
descontrolados de arvores); 

• Enquanto as comunidades não tiverem os certificados do DUAT e delimitados as suas 
áreas dificilmente evitaram a destruição da natureza; 

• Os comités de gestão de recursos naturais devem ter financiamento de pequenas 
iniciativas (microcréditos) para assegurar a sustentabilidade e motivação dos mesmos, 
principalmente para as mulheres. 
 

 
  ADDITIONAL FUNDING 
 
Provide details of any additional donors who supported this project and any funding 
secured for the project as a result of the CEPF grant or success of the project.  
 

Donor Type of Funding* Amount Notes 
EAST 
AFROMONTAINE 

Financiamento da 
BIRDLIFE ( EARIT) 

USD 19.905 Deste valor a UCA recebeu 
apenas USD 16.000 
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REGIONAL 
IMPLEMENTATION 
TEAM 
COMPARTICIPACAO 
DA UCA 

Contribuicao de 
outros projectos 

USD 9.050 Projectos de Agua e 
Saneamento – GoTAS e 
Ajuda Popular da Noroega. 

 
*Additional funding should be reported using the following categories: 
 

A Project co-financing (Other donors contribute to the direct costs of this CEPF 
project) 

   
Não tivemos mais financiamento durante o projecto  a não ser o financiamento de 

EAM RIT Small Grants, outro valor para a conclusão das actividades foram no 
âmbito dos programas acima citados porque os projectos são implementados no 
distrito do Lago. 

 
B Grantee and Partner leveraging (Other donors contribute to your organization or a 

partner organization as a direct result of successes with this CEPF project.) 
 
GoTAS – projecto de Agua e Saneamento e Ajuda Popular da Noroega 
 
C Regional/Portfolio leveraging (Other donors make large investments in a region 

because of CEPF investment or successes related to this project.) 
 
 

Sustainability/Replicability 

 
Summarize the success or challenge in achieving planned sustainability or replicability of 
project components or results.    
Através dos comités existentes e baseados nas comunidades e as capacitações que serão dadas 
pela UCA como por exemplo na produção de fogões ecológicos e na divulgação do quadro legal 
da lei de terra, as comunidades serão encarregues na replica das actividades a outras 
comunidades e criação de florestas comunitárias como uma das exigências do projecto. A 
sustentabilidades do projecto será garantida através destes grupos e consequentemente da 
Associação comunitária de base UMOJI que é sua área de intervenção no posto administrativo de 
Cobue, para além dos guardas florestais formados pelo governo para a conservação da natureza 
que continuaram a fazer a réplica e mobilização contínua nas comunidades. 

Summarize any unplanned sustainability or replicability achieved. 
 

Embora o tempo do projecto seja curto, e os fundos solicitado ao CEPF sejam insuficiente para as 
actividades descritas neste projecto, a UCA conta com técnicos já formados, viaturas e motos 
apropriados para vias de acesso de Cobue e muitas acções do projecto serram implementados 
pelos grupos já existentes na base (Associação UMOJI, CGRN, Lideres comunitários e outros.). 
Estas actividades propostas vem complementar aquilo que já são acções do governo e outros 
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intervenientes ao longo prazo, facto este que nos limitamos somente em trabalhar em cinco 
comunidades mais desfavorecidas daquele posto administrativo. 

 

Safeguard Policy Assessment 

 
Provide a summary of the implementation of any required action toward the environmental 
and social safeguard policies within the project. 
 
o projecto ira apoiar a conservação do ecossistema existentes ao longo da costa do Lago Niassa, 
sobretudo no posto administrativo de Cobue. E numa vez que trabalha em parceria com o 
Governo e Organizações que operam naquele ponto do distrito, a UCA ira implementar o projecto 
com base as políticas de desenvolvimento socioeconómico e segundo a lei de terra e decreto que 
fala sobre florestas fauna e bravia. 
Estas zonas planificadas no projecto são habitadas por povos tradicionais e contamos no máximo 
o seu envolvimento no projecto. As actividades de sensibilização comunitária contra as queimadas 
descontroladas, erosão, abates de árvores descontroladas, poluição do meio ambiente e limpeza 
nos locais turísticos e de laser, estes povos estarão presente através dos CGRN que são grupos 
comunitários de base e surgem segundo o LOLE ( lei de órgão locais do estado). 

Additional Comments/Recommendations 
 

1. Constatações: 

• Estradas e pontes degradadas por causa de excesso de chuvas 

• Cortes constantes de energia e sistema de comunicação via satelit 

• Vias de acesso em estado grave de degradação; 

• Falta de meios circulantes para a deslocação dos supervisores as comunidades; 

• Insuficiência de espaços como: hotelaria, restaurantes na sede de Cobue para a 
realização de seminários e reuniões; 

• A fraca colaboração entre a associação Umoji e o parceiro Manda Wilderness; 

• Atraso no desembolso dos fundos; 

• Com excesso de chuvas as estradas das comunidades que já haviam sido um trabalho de 
limpeza e controle de erosão já estão a entrar em fases de degradação; 

• A erosão esta a destruir pontes e estradas principalmente na comunidade de Kango e 
estrada principal que liga o poeto administrativo de Cobue e vila de Metangula; 

• Única viatura para vários projectos implementados pela UCA, o que origina poucas visitas 
de supervisão. 

• O processo de campanha eleitoral e eleições gerais que iniciou nos finais de agosto ate 
fim de outubro, afectou o andamento do projecto, facto que fez com que as actividades 
prolongassem ate o mês de Dezembro de 2014; 

• Durante as actividades realizadas notamos que tivemos poucas visitas de monitoria pela 
equipa do BIRDLIFE, tivemos uma única do Sr Richard Dikson (IUCN); 

• O distrito de Lago é muito vasto, facto que foi preciso usar todos os meios possíveis para 
alcançar os resultados obtidos, como é o caso de motos, viaturas e em alguns momentos 
apé e trabalhar de noite devido as vias de acesso existentes neste distrito e pontes 
destruídas; 

• Intransitabilidade de algumas vias de acesso. 
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2. Recomendações 

• Que o EAM RIT Small Grant continue a financiar a UCA e promover mais trocas de 
experiencias com províncias ou países que implementam o mesmo tipo de acções; 

• O governo deve deixar que os comités de gestão de recursos naturais sejam os gestores 
das terras visto que já tem o certificado do DUAT e os seus espaços estão legalizados. O 
que se verifica e que o governo cede os espaços a megas projectos sem consultas 
comunitárias previa; 

• Há necessidade e urgência da UCA acelerarem a facilitação e simplificação de algumas 
leis e artigos para que as comunidades façam o devido acompanhamento; 

• Flexibilidade no desembolso de fundos; 

• Deve-se criar mais parceria com o WWF visto que tem suas acções no posto 
administrativo; 

• Troca de experiências com outros pais que implementação projectos de género ou 
parceiros da BIRDLIFE; 

• A UCA e Manda Wilderness devem fazer planificação conjunta para que não haja 
duplicações de actividades 

• Que logo após a recepção dos relatórios narrativos e financeiros os BIRDLIFE deve dar o 
seu feedback de modo que não se leve muito tempo para evitar atrasos nos desembolsos 
dos fundos; 

• Questões de arquivos das comunidades e jornais de parede ainda é uma ferramenta 
importante para as comunidades, dai que é necessário que se reforce esta actividade; 

• Que sejam organizadas sessões regulares para o estudo colectivo (governo, empresas e 
comunidades) no âmbito da protecção da natureza e redução do impacto ambiental;  

• Que o financiador apoie na criação e revitalização dos conselhos locais para uma inclusão 
mais abrangente a todos os níveis visto que os mandatos terminam no mês de Janeiro de 
2015, há necessidade de revitaliza-los e capacita-los e envolver os CGRN nos conselhos 
consultivos; 

• Apoio em recursos matérias e financeiros para a realização de seminários de diálogo de 
interacção entre as empresas, governo e OSC pelo menos duas vezes por ano; 

• Recomenda-se que haja mais encontros ao nível dos conselhos locais de povoação e 
CGRN para a difusão dos papéis e responsabilidade dos membros dos conselhos locais, 
como são nomeados, duração de mandatos e inclusão das prioridades das comunidades 
nos PESODs, bem como o acesso a informação. 

• Em relação ao tema sobre o relacionamento entre o governo e OSC, após várias 
intervenções chegou-se a conclusão que a relação não tem sido tão boa porque as 
comunidades ou a sociedade civil tem deixado tudo que o governo faça, faltando uma 
acção conjunta na planificação e execução das actividades e conflitos de interesses por 
parte de líderes comunitários;  

 
 

Information Sharing and CEPF Policy 

CEPF is committed to transparent operations and to helping civil society groups share 
experiences, lessons learned, and results. Final project completion reports are made available on 
our Web site, www.cepf.net, and publicized in our newsletter and other communications.  

http://www.cepf.net/
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Please include your full contact details below: 
 
Name: Ventura Nunes Amisse 
Organization name: UCA – União dos Camponeses e Associações de Lichinga 
Mailing address: Av Juluys Nherere, rua do Aeroporto, Lichinga - Niassa 
Tel: (25827121803) 
Fax: (25827121803) 
uca_lichinga 

E-mail: e-mail: amisse_uca@yahoo.com.br 
uca_lichinga@yahoo.com.br 

 
***please complete the tables on the following pages*** 

  

mailto:amisse_uca@yahoo.com.br
mailto:uca_lichinga@yahoo.com.br
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Performance Tracking Report Addendum 

Project Results 
Is this 

question 
relevant? 

If yes, provide 
your numerical 
response for 

results 
achieved for 
project from 
inception of 

CEPF support 
to date 

Describe the principal results achieved 
during project period  (Attach annexes if 

necessary) 

1. Did your project strengthen 
management of a protected area 
guided by a sustainable management 
plan?  Please indicate number of 
hectares improved. 

Sim 

Realizamos a 
actividade de 
promoção de 
uso de fogões 
ecológicos. De 
momento não 
temos número 
exacto dos 
hectares 
delimitados, 
mas foram 
delimitados as 
comunidades de 
Litanda, Chicaia, 
Kango, 
Mandambuzi e 
Utonga, 
presume-se 
cerca de 
30.000hec. 

Please also include name of the protected 
area(s). If more than one, please include the 
number of hectares strengthened for each 
one. 
 
Com ajuda do governo a organização 
OPORTUN em parceria com a UCA, Umoji e 
as comunidades no ano 2000 e que 
legalizaram as áreas em referência, e não foi 
por pessoa, mas sim fez-se uma delimitação 
por comunidade. 

2. How many hectares of new and/or 
expanded protected areas did your 
project help establish through a legal 
declaration or community agreement?   

Sim 
Cerca de 30.000 
hec. 

Please also include name of the protected 
area. If more than one, please include the 
number of hectares strengthened for each 
one. 
OPORTUN, Umoji, UCA, governo e as 
comunidades. 

3. Did your project strengthen 
biodiversity conservation and/or natural 
resources management inside a key 
biodiversity area identified in the CEPF 
ecosystem profile? If so, please 
indicate how many hectares.  

Sim 

Nas 05 
comunidades 
foram realizadas 
todas as acções 
planificadas no 
projecto 
incluindo a 
conservação da 
natureza e 
biodiversidades. 
E as áreas são 
as identificadas 
acima. 

Aproximadamente 30.000 hec e a actividade 
foram realizadas pela UCA, Umoji, Governo, 
CGRN 

4. Did your project effectively introduce 
or strengthen biodiversity conservation 
in management practices outside 
protected areas? If so, please indicate 
how many hectares.  

Sim 

O projecto 
implementou a 
questão de 
biodiversidade, 
protecção de 
espécies raras,  

Aproximadamente 30.000 hec e a actividade 
foram realizadas pela UCA, Umoji, Governo, 
CGRN 
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5. If your project promotes the 
sustainable use of natural resources, 
how many local communities accrued 
tangible socioeconomic benefits? 
Please complete Table 1below. 

Sim 

Nas (5) cinco 
comunidades do 
projecto acima 
citadas foram 
realizadas 
acções de 
sensibilização 
do uso 
equilibrado dos 
recursos 
naturais 

Aproximadamente 30.000 hec e a actividade 
foram realizadas pela UCA, Umoji, Governo, 
CGRN 

 
 
If you answered yes to question 5, please complete the following table. 
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Table 1.  Socioeconomic Benefits to Target Communities 

 
Please complete this table if your project provided concrete socioeconomic benefits to local communities.  List the name of each community in column one.  In the subsequent columns 

under Community Characteristics and Nature of Socioeconomic Benefit, place an X in all relevant boxes. In the bottom row, provide the totals of the Xs for each column. 

Name of Community 

Community Characteristics Nature of Socioeconomic Benefit 
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c
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Comunidade de Mandambuzi       1    1 0      1    1  

Comunidade de Chicaia      1    1 1      1    1  

Comunidade de Kango      1    1 1      1    1  

Comunidade de Utonga      1    1 1      1    1  

Comunidade de Litanda      1    1 0      1    1  

Total      5    5 3      5    5  

If you marked “Other”, please provide detail on the nature of the Community Characteristic and Socioeconomic Benefit: no ambito do projecto a UCA 
trabalhou nas comunidades de Mandambuzi, Chicaia, Kango, Utonga e Litanda. As actividades foram viradas para a sustentabilidades dos recursos naturais, 
redução de risco sobre as queimadas descontroladas e a participação activa dos comités e dos cidadãos no processo de tomada de decisão, principalmente 
naquilo que fala de terra e florestas fauna e bravia. Na área de eco turismo, incentivamos mais as comunidades de Chicaia, Kango e Utonga onde tem belas 
paisagens e tem recebido várias visitas no sentido de se manter os recursos hídricos e naturais em bom estado para aumento de maior número de visitas 
(turistas) 
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3. Histórias de VIDA 
 

Meio Ambiente e Governação na comunidade de Utonga 

 
Meu nome é Atija Samuel Agi, tenho 55 anos de idade, 
sempre vivi aqui em Utonga em Cobue. Fiz 12 filhos aqui 
mesmo e agora tenho netos e bisnetos aqui mesmo. Sou 
uma das pessoas mais antiga desta aldeia.  
 
Sabe filho…suspeirou, quando eu era criança aqui tudo era 
mata grande, tinha leões, leopardos e outros animais e 
nossas casas estavam também próximas das margens do 
Lago. Eu e meus filhos fazíamos machamba na volta da 
casa enquanto meu marido era pescador. Nos anos de 90 
começamos a ver pessoas a cortar árvores de qualquer 
maneira porque queriam lenha e outros faziam queimadas 
descontrolada para caçar animais como ratos, coelhos e 
outros. Eu que sou velha e viúva não sabia o que fazer ou 
dizer porque também sentia que o governo não fazia nada. 
Nos anos 2000 foi escolhida para fazer parte do comité de gestão de recursos naturais quando foi delimitada toda a zona 
de Cobue, mas sinceramente eu não sabia o que fazer, o que me limitou a ficar em casa e deixar os homens em frente 
dos comités. 
No ano passado quando a UCA veio de novo na nossa comunidade, sinceramente agradeci a deus porque senti que 
alguma coisa podia mudar. Timos a formação de funcionamento dos comités e sua restruturação e capacitação sobre a lei 
de terra, estas capacitações ajudaram-me bastante porque finalmente percebi que eu estava fora do contexto, na 
restruturação fui eleita como tesoureira do CGRN, embora não temos dinheiro mais fiquei satisfeita porque tinha algum 
poder de decisão dentro do comité. 
 
Actualmente nas comunidades ajudamos as pessoas a compreender a importância de protegermos a natureza, evitar as 
queimadas descontroladas, promover as florestas comunitárias, lutar contra a erosão e proteger as espécies da natureza 
como e o caso das plantas marinhas e peixes que ainda não estão em condições de ser consumido. Na minha 
comunidade vi pescadores a discutirem (forma positiva) sobre o mal que faz pescarmos com a rede mosquiteiras, senti 
que algum conhecimento a população aderiu e isso e vitorioso para nos do comité assim como para o bem da natura. 
Dificilmente hoje encontramos queimadas descontroladas nas comunidades, as florestas estão ainda virgens, ve-se 
homens, mulheres, crianças todos sensibilizados na limpeza dos locais históricos e inclusive mais mulheres interessadas 
em trabalhar em união. 
 
Esperamos que o projecto continue porque queremos abranger mais comunidades que não se beneficiaram do projecto, 
principalmente das capacitações que beneficiamos, agradecemos a UCA e o financiador BIRDLIFE que nos tem ajudado 
de forma incansável na protecção do meio ambiente.  
esta iniciativa. 
 
 

 
Elaborado Por: Ventura Nune Amisse 

Oficial de Programas e Projectos 
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